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    FRA FORLAGET


     


    I 1911, da Øvre Richter Frich kom med De knyttede næver, var man midt i en medierevolusjon. Ny teknikk hadde revolusjonert bokbransjen og muliggjorde masseproduksjon av billige bøker på en helt ny måte.


    Pulp (papirmasse) litteraturen, eller kiosklitteraturen som den ble kalt i Norge, bredte om seg og var en umiddelbar suksess. Denne formen for underholdningslitteratur ga nye muligheter. Serieutgivelser hadde vært vanlig lenge, – mange kjente forfattere ga ut historiene sine i stykker og biter, i blader og aviser. Nå eksploderte markedet med bokserier, som ble utgitt i et forrykende tempo, og distribuert gjennom kiosker og andre mer folkelige utsalgssteder.


    Bokserier krevde profesjonelle skribenter som kunne levere i ekspress. Det er derfor ikke unaturlig at journalister som Sven Elvestad og Øvre Richter Frich hev seg på denne trenden. De var jo vant til å skrive i full fart og levere på autopilot. Dessuten hadde de god samfunnsinnsikt og ikke minst: god fantasi!


    Både Elvestad og Frich fikk enorm suksess med sine moderne romanfigurer. Og ble konger av dette nye formatet.


    Vi kan se klare paralleller til denne utviklingen i dag. Billige og lettdistribuerte e-bøker, samt nye lesemedier som smarttelefoner og lesebrett, gjør noe med folks lesevaner. Det åpner også for nye måter å fortelle historier på, samt eksperimentering av alle slag.


    Vi kan si at billige og globalt lettdistribuerte e-bøker er vår tids pulp – en slags ny-pulp.


    En ting er sikkert, da som nå; – det er innholdet som teller. Det er den gode fortellingen som fenger. Og som selger og blir ikonisk, slik Øvre Richter Frichs pulphelt Jonas Fjeld ble.


    I Dr. Spruce Books serieforlag liker vi både det gamle og det nye, men fremfor alt den gode fortellingen.


    Vi ønsker derfor å ta med det beste av klassisk norsk serielitteratur inn i en ny digital tid.


    Det er derfor vi med glede pusser opp, formaterer og utgir Øvre Richter Frichs Jonas Fjeld-serie i en splitter ny digital utgave. Dette er en bit norsk litteraturhistorie som mangler sidestykke.


     


    Hva har vi gjort med teksten?


    ØRF skrev i sin tid et muntlig og lite konservativt bokspråk – et språk som passet for den oppsøkende journalisten som han var. Språket hans var visuelt og rett på sak.


    Vi har ikke ønsket å endre stiltonen og det språklige drivet som preger teksten, men mener en del av de gammelmodige stavemåtene og noen av ordstillingene kommer i veien for opplevelsen av fortellingen når vi leser dette i dag. Vi har derfor tilpasset rettskrivingen til vår egen tid. Det samme gjelder noen få enkeltord hvor vi har byttet ut et gammelt og uforståelig, med et som alle forstår i dag.


    Noen steder filosoferer helten, eller i beste røverromanstil, forfatteren selv. Her har vi sett det som viktig at stiltonen er blitt beholdt, derfor står ordene stort sett som i originalen.


    Dr. Spruce Books "Jonas Fjeld redaksjon" har bestått av norskfaglig rådgiver Torill Greftegreff og prosjektleder Christian G. Falch, samt blitt til med bidrag fra flere eksterne konsulenter, blant andre ØRF-biograf Christopher Hals Gylseth, som har skrevet etterord til denne utgivelsen.


     


    Alt i alt er forandringene ment å være diskret og hjelpe leseopplevelsen i dag. Denne bokserien blir utgitt slik den opprinnelig ble skrevet. Noen av bøkene kan inneholde tidvis rasistiske, fordomsfulle og kulturelt utdaterte beskrivelser av mennesker. Forlaget støtter ikke denne type menneskesyn, men mener bokserien har en historisk og litterær verdi.


     


    God lesing!


     


    Christian G. Falch


    Forlegger - Dr. Spruce Books


     


    HER HAR VI SAMLET LITT NYTTIG OG UNYTTIG INFO OM FIGUREN JONAS FJELD:


    http://www.drsprucebooks.com/jonas-fjeld-en-oversikt/


     


    OG MER INFORMASJON OM JONAS FJELD-SERIEN FINNES HER:


    http://www.drsprucebooks.com/jonas-fjeld-serien/
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    ET MØTE


    To menn møttes på en bar i Buenos Aires.


    De traff hverandre ved et av de merkelige tilfellene som fører til store, skjebnesvangre, romantiske begivenheter. Baren kaltes populært for Martin og var et av de store samlingsstedene for unge mennesker som bor på eventyrets terskel.


    Det blir drukket mer cocktail i Argentinas hovedstad enn noe annet sted i verden. De innfødte har ikke særlig sans for denne noe barbariske amerikanisme. En fin kreol fra slottene ute ved forstaden Tigris har ingen interesse av disse mixed drinks som går løs på lever og nyre, og siden de er kalde, ødelegger slimhinner og skaffer diettlegen en konstant praksis.


    Men Buenos Aires er full av utlendinger. Det finnes kvarterer hvor den spanske tunge gjør seg lite gjeldende. Amerikanere, englendere, tyskere, hollendere, skandinaver og jøder medvirker alle til språkforvirringen i det sydamerikanske Babylon. Mange er utmerkede borgere med initiativ og virkelyst, men en stor del grupperer seg også om det noe usikre begrep: eventyrere.


    Den slags folk kommer og går. De hører kanskje til på pampasen, hvor de svinger pisken over tusen okser og sauer – eller de skriver seg fra de store skogene ved Paraguayelvens bredder, eller fra de veldige viddene som går under navnet Matto Grasso.


    Når lommene deres ved en eller annen transaksjon er fylt med gode pesos, ser man dem i Buenos Aires, og da blir de store barene fylt med grove stemmer fra slettens og skogens ensomhet.


    Den varme januardagen vi har beskjeftiget oss med, var der samlet en ganske usedvanlig masse av den slags menneskemateriell i Martins bar.


    Langs den store skranken var de høye stolene opptatt av en larmende og leende skare av disse tilfeldige gjestene fra den veldige elven.


    Samme morgen var det ankommet en båt, og den hadde tømt innholdet av passasjerer fra Rio de la Platas og Paraguayelvens ytterste utløpere. Man blir tørst etter en sånn lang reise, og de to barmestrene mikset drinker så svetten perlet om det krusete håret. Terningene rullet over marmorplaten under latter og skrål; de tunge sølvpesosene skiftet eiere mens den ene omgangen etter den andre avløste hverandre.


    Ute på gaten sto noen små, sortsmuskete politikonstabler og lyttet med lutende hoder på larmen innifra. Det var noe ved holdningen som minnet om sjakalen når den venter på et opplagt bytte.


    Å – de kjente sine pappenheimere disse såkalte ordenens håndhevere. Nå ville det snart bli «kvalm i gata». Disse fyrene oppe fra Corrientes og Cordoba var skikkelige nok når de oppholdt seg på plantasjene eller voktet kveg, men de kunne ikke tåle brennevin. Etter et titalls Martinier eller Kneckenbeinere var de fleste modne for arresten og en kraftig mulkt. Den tid var forbi da disse råbarkede herrene fra pampasen og skogene kunne avstedkomme noe større bråk.


    De hadde et dårlig handicap overfor politiet som var væpnet til tennene, mens de selv ved landingen var fratatt alt som kunne ligne et våpen – helt til den uskyldigste lommekniv.


    Så hendte det plutselig at de to konstablene fikk sin sjanse. En gentlemann som lenge hadde balansert noe usikkert på den høye stolen, tapte plutselig balansen og tok sine sidemenn med seg. Med et brak ramlet det vakre triumviratet ned på gulvet under en øredøvende jubel fra dem som holdt seg bedre fast. Menneskene liker vanligvis ikke at man ler av deres ulykke, og da de tre herrene kom på bena, lignet de olme okser. Den ene som var direkte årsak til ulykken, grep øyeblikkelig til baklommen. Han var amerikaner og følte trang til å skyte. Den andre famlet etter beltet, hvor der øyensynlig pleide å sitte en kniv. Men da ingen av disse to fant det de søkte, nøyde de seg med å åpne sine respektive svelg til rasende og velvalgte skjellsord.


    Den tredje var tydelig nok ire. Han hadde fått et dunk i hodet av et marmorbord og følte i sin omtåkete tilstand at nå måtte det gjøres noe. Så langet han ut med sin kraftige neve mot den nærmeste leende kjeften.


    Da druknet latteren ved skranken som ved et trylleslag. Den gikk først over til en dyp knurring som etterhvert ble avløst av ville brøl. Nå våknet det menneskelige rovdyret, og i løpet av noen sekunder var Martins bar forvandlet til en valplass, hvor venner og fiender dunket løs på hverandre av alle livsens krefter – med stoler, glass, saltkar og hva der var nærmest for hånden.


    Barmestrene og oppvarterne forsøkte å berolige de stridende, men de måtte hurtig trekke seg tilbake for det vanket knuste tenner og blå øyne.


    Det var et herlig slagsmål; i løpet av noen minutter forvandlet det den elegante baren til en svinesti. Da lød plutselig det faretruende ordet: politi! skarpt og skingrende gjennom larmen.


    Det er et ord som ikke lyder særlig godt når man med bare never forsøker å gjøre sine medmennesker så stor skade som mulig. Det blåser ofte det mest ubeherskede berserkraseri ut av alkoholiserte hjerner. Og slåsskjempene på den mondene baren følte plutselig hvordan sinnet ebbet ut av dem og gav plass for frykten.


    Igjen skingret det gjennom rommet: Politiet kommer!


    Og da de to nidkjære konstablene med en hel patrollvogn av betjenter bak seg myldret inn, var det ikke en hånd som lettet seg til forsvar. Håndjernene klirret og det var en flokk forvirrete sauer som ble puffet inn i den store, røde patrollvognen for å gjøre opp regningen med et indignert samfunn.


    Barens eier var imens kommet til stede. Han vred sine hender da han fikk se ødeleggelsens vederstyggelighet.


    - Hvem erstatter meg alt dette, stønnet han... Mine speilglassruter, mine stoler av det fineste jakkaranda, mine slepne krystallglass, mine dyrebare flasker...?


    - Jeg, lød en stemme fra dypet av et hjørne i den nærliggende restaurantavdelingen.


    Verten så forbauset bort på den svære mannen som uanfektet av det ville slagsmålet hadde inntatt sin dinner og nå kjempet med en veldig biff.


    - Det er morsomt, fortsatte den fremmede gjesten, - å se unge mennesker klore hverandre i fjeset på en så helt igjennom latterlig måte. Jeg synes at politiet gjør for mye vesen av den slags bagateller. Når det er tillatt å drikke brennevin og skjenke det ut i så store doser, får man finne seg i følgene. Imidlertid, jeg betaler hva forestillingen koster.


    Den lille hebreer så med et mistenksomt blikk bort på kjempen som skyllet den siste kjøttbiten ned med et glass mendozavin. En underlig fyr.


    - Det er et meget gentilt tilbud, sa han nølende, - men det blir en dyr affære... Under tusen pesos...


    - Vel, så sier vi tusen pesos, avbrøt gjesten ham utålmodig og rotet frem en seddelbundt fra innerlommen av trøyen. - Men så går jeg ut fra at De frafaller tiltale mot disse jyplingene.


    - Selvfølgelig, og så vidt det står i min makt... Den lille verten fikk ikke anledning til å forklare seg nærmere. Da han stakk seddelbunten til seg, kom en annen gjest bort til bordet. Det var en vakker kar på rundt femti år, men en gusten blekhet i det aristokratiske ansiktet tydet på en svekket helbred.


    - Mitt navn er Konstantin Denisov, sa han på fransk... Og jeg takker Gud fordi jeg fant Dem så å si i siste øyeblikk. Jeg har et anbefalingsskriv fra Ralph Burns.


    Den utålmodige rynken i den blonde kjempens ansikt forsvant som ved et trylleslag og de blå, skarpe øyne ble milde og drømmende.


    - Jeg har fulgt sporet etter Dem, fortsatte russeren uanfektet, - fra Det karaibiske hav til Amazon-elven. Jeg leste navnet Deres i fremmedboken både i Manaos og Cuyaba, men De reiste fortere enn jeg. Så fikk jeg en sjanse med elvebåten som brakte spetakkelmakerne hit til Buenos Aires... og da jeg så hørte stemmen Deres og så Dem, visste jeg at jeg hadde funnet den jeg søkte. Og jeg tar vel ikke feil?


    - Det gleder meg å se Dem, fyrst Denisov. Vil De ikke sitte ned. Ralph Burns venner er mine. – Nei, De har ikke tatt feil. Mitt navn er Jonas Fjeld.
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